
németes kifejezés: jemandem eine Freude machen. Pedig, lám. 
olyan műremekben is olvashatjuk, aminő a Toldi; igaz, hogy 
rímben: „Semmit se mondhatna s adhatna királya, | Ami Toldi-
nak ily örömet csinálna" (XII. 15.). Ne igyekezzünk hát minden 
németességet megvédeni, és ne derítsük ki mindegyikről sorban, 
hogy magyaros, mert utóbb még megesik, hogy germanizmusok-
ból is — behozatalra szorulunk. N A G Y J . B É L A . 

NYELVTÖRTÉNETI ADATOK. 

Magyar nyelvemlékek a herceg Batthyány család körmendi 
levéltárában.1 

16. 
Sennyei Ferenc levele valószínűleg Batthyány Ferenchez. 

1 5 3 0. n o v e m b e r 4. 
Zolgalathomoth yrom es ayanlom the kegyelmednek, mynth 

en keghelmes wramnak: Wayzprachar wramthol kerdezketthem 
mynden rendbely dolog felewl: azth mongya hogh Sardalath 
Andrasth oth Auspurgba hal ha es hogh ygyen nagh kethsegek 
wagyon hozza merth ellewzer es fogwa wolth: meg walazth 
neky kyral nem theth wolth es nem thwgya sem erthy hogh ha 
yo awagh gonoz walaza lezen: de az mynth hezedebewl erthern 
kethseg hogh yo walaza legyen: inerth azth mongya hogh banya 
hogh ezebe nem ywthoth: hog Sbardalathoth kyral es az thanalch 
nem zerethy: merth nem hattha wol.na kegyelmednek wtheth el 
kyldeny: Kamaryay Thamasth es oth Awspwrgba hatha: ewthes 
mongya hogh zolth az the kegyelmes dolgarol azth mongya hogh 
hyzy azth: hogh ew neky yo walaza lezen az the kegyelmed 
dolga felewl: Az Rayk yo segethsegeth ygerthek wolna kyral-
nak neghwen ezer gyalogoth es thyz ezer fegweresth heth ezt-
hendeig es mynd addyg myg zyksege wolna: de wgh hogh ha 
az hythen meg ygyenesewlhetthnek: ha nem kedeg: tha hatli 
kethseg wagyon benne hogh semith agyonak: Chazar mynden 
ellensegewel meg bekelleth chak az hylh felewl y^gyeneshethne-
nek meg: ozthan mynden dolog yolwolna: kyralne azzonth akar-
yak wolth adny az franczay kyral fyanak kynek chak thyzen-
wth ezthendeye wagyon: zerzyk wolth esmeg skoyczay kyral-
nak: zerzyk wolth esmeg frydryknek falczgiofnak hogh ky ha 
akartha wolna romay kyrallya lehetheth wolna: de kyralne 
azzony egykhez sem akarth menny: yde magyar orzagba walo 
yewthe kethseg: ynkab hyzy azth hogh nyderlanthba megyen: 
liogh nem mynth yde yewne: merth margyth azony az chazar 
hwga es az ew nenye byrya masth Nyderlanthoth ky ezuegh es 
masth halalan wagyon: ha therthenyk halala: tha hath ew fog 
oda meny: es ew fogya byrnya az orzagoth: Az erdewdy Pether 
dolga felewl emlekezthek wolta kyral elewth az pwlham Barathy 
és keryk wolth azon kyralth hogh megh kegyelmezne neky: 
kyral addyg walazth nem theth: hanem kynchtharthonak meg 

1 L. MNy. X X X V I I , 2 0 0 - 6 , 2 7 5 - 8 3 . 



ha t tha wolth hogh elewzer en welem azaz WayzpröcharwaI 
zollyon es en thewlem meg erche mynden woltha kepen az 
erdewdy pether dolgath es chelekedethyth: kyth en kynch thar -
thonak meg mon tham: hogh Monyoro kerekbewl l i aborga thyak 
az ew felsege h y w e y t h : es hogh azthe kegyelmed es az kyns-
perger yozagath onnan es azok dwl thak es pwzthy tho t thak : ez 
meg e r thwen kyral semy walazth nem theth: de felw hogh az 
wthan a d d y g zolnak ky ra lnak hogh rea haythyak, es azon kery 
the keghelmedeth, hogh the keghelmed syessen vele az myth 
akar thok myelny, mert nem thwgya thok az ydeyeth es napya th 
mykoron az kyral lewele el ywth hogh hekessege legyen erdewdy 
pethernek, kyra lnak kedeg meg montha hogh zombathhel th az 
the kegyelmed nepewel wetthe meg es hogh the keghelmed 
ygyen meg fogyathkozoth az fyzethethlensegnek m y a t t h a : es 
hogh the kegyelmed nepeth Ihorth semyt rea kyra l nem t'yzeth 
kyneh tha r tho es azth montha hogh chwdalkozyk r a y t h a hogh 
mywel gyezy the kegyelmed az nep thar thas t mer th kyral 
fyze thes th nem thezen Azth mongya Wayzprochar w r a m hogh 
kyra lnak kywalthkepen walo byzadalma wagyon the keghelmedbe 
es Kynspergebe : kyth byzonyal m e g er the th es meg thwdoth 
mynemew zolgalathoth the th the kegyelmed az keth haz meg 
wethelebe zombathhel es kermend megh wetele: es azth megh 
ha t tha zemel zerenth Bayzprocha rnak hogh walamykoron zyk-
seg lenne es mykoron a k a r n a the kegyelmethek az monyoro-
kerek meg zal lasara k e r n y nepeth es a lgywth : egyebeth benne 
ne mernenek thenny az regenthek, ha nem mynden segethsegeth 
es a lgywth agyonak : ebbe kedeg byzonyos hogh wa lamykor th 
the kegyelmethek kere thy: leg othan meg adyag : mer th ezth 
kyral ygyen erewsen megyr tha az regyentheknek: es y r t h Vn-
gonoíh yanosnak is : de mykoron wngonothnak errewl y r n a thy 
kegyelmethek thohath az th mongya hogh azth hyzy ew, hogh 
az walazth thenne: hogh az regyenthek mykoron neky y r n a k 
kez hozza: azthes meg zerezhetthy: de kery the keghelmedeth 
hogh the kegyelmed ew neky meg y r n a mykoron Wngonotbol es 
mel helyen zembe lezen: ew es leg o t than oda menne es egywth 
mynd h a r m a n zembe lennethek es haznosb lenne: ew es y r t h 
egh leweleth oda Wngono thnak keghelmed kylgye neky es ez 
felewl hogh zembe a k a r n a wele l enny : ez war felewl zolth 
kyra lnak : hogh kyral the kegyelmednek yelesben es ewneky : 
egh nehany ezer fo ryn thba kethne: ky re az walazth te t the : hogh 
Thwrzora ha laz tha t tha es h a r r a es hogh ew meg y r n a ozthan 
yde my a k a r a t h y a : az m y n t h erthem Thwrzothol e r theny a k a r : 
awagh Thwzo hyrenel kyl nem a k a r y a thenny: Mozth ew oda 
nem meheth. Azth mongya mer th kyral ados neky wagh keth 
ezer f o r y n t h a l : es az regyentheknek ha t tha hogh mykoron 
pynzek lezen: hogh ewk a d n a k meg: mosth pynzek nynehen : 
ha nem azth monthak hogh mykoron lezen akoron oth legyen 
es meg a g y a k : ew oth Bechben egh ember th hagyoth es oth 
tha r thya hogh mykoron az pynzth el hozak leg ot than yde yew 
es ew neky meg mongya : ew chak egh orayg sem kesyk leg 
otthan oda megyen Bechbe: merth ha zemel zerenth oth nem 
lenne egh pynzth sem a d n a n a k neky: ez az oka rneerth oda the 
kegyelmedhez nem meheth : merth ha a k a r ywthna az ember 



Bechbewl mykoron ew hon nem wolna tha h a t h any kar th 
wal lana mynth a n y sűmma pynz: Az Thewrek Balynd dolgath 
mynd az ket thewnek meg mondám: azth mondák es azth yzenek 
the kegyelmednek hogh kezek el menny zemelek zerenth mynd 
nepesthewl: chak y r y a meg the kegyelmed mykoron es mel 
napon el akar the kegyelmed y n d o l n y : azon helen thewb ne-
perth kyldenek gyalogoker th azth monda W a y p r o c h a k w r a m 
hogh mennel kewesbeth oth zaz pwzkas th wyhe th : chak the ke-
gyelmethewl az yndolasnak n a p y a t h kywanyak meg thwdny : 
Az Barom felewl y r t h wala the kegyelmed az h a r m a d a felewl: 
mynd pynzen adak el az w r a y m : es azth mondák hogh ha the 
kegyelmed zolgalathyokba nem a k a r y a h a y t h a n y : kezek the 
kegje lmedeth pynzwel meg e legytheny: ygyen hy thwanok es 
aprók wa lanak : y m meg tha r tho t tham hathotli benne de ygyen 
aprók wagyon wagh három ynew azok es ygyen hy thwanok 
w a g n y nem yok : y m ha thewbbeth geythethnek ozthan oda 
h a y t h a t t h n a m W y w a r r a ynen a m y n t h esmerem az Ihe kegyel-
med zegen nepeth meg nem elegythethy the kegyelmed: 
de azth myelle the kegyelmed hogh az fyzessy Barmoth 
hay thas sa el the kegyelmed es agya nekyk yobbath the 
keghelmed nem tba la l r ay tha Az mynemew foglyok ith wadnak 
az egyk az ky az zywrkoth Monyorokerekbe ky ldy wolth az 
Bynes : Az thewbyth nem esmerem hogh a n y e r a walo Bynek 
wolna : ynkab ha th bochathnam el zeheneketh; mer t ehwel es 
hydegel es meg ha lnak : most oda nem kyl the them merth az 
menye zekereth zeiezhet thywnk m y n d gabonaer th kyldet tbywk 
az hythlen kabonay th kykh Monyorokerekben wadnak azth 
h o r d a t h y w k : mykoron yressegek lezen oda kyldem the keghel-
rnednek ha the kegyelmed egyebeth benne nem akar . Akach 
P a l el mene: hyzem hogh oth wagyon the keghelmednel : az 
egh hazhelew nemesnepek r a w a s s a felewl thanosagoth agyon 
the kegyelmed m y t h thegyek: m e r t h ew y th nynch egyeb kedeg 
oly az feld c h y n y a t h nem t h w g y a : wgyan m y n t h ew: Az kyk-
nek Adossa mara tho th wolth k iys tho f az mezarosnak es hal 
a rosoknak n a p o n k y n t h ream fw thnak hogh meg fyzeseg nekyk: 
nem thwdom m y t h thegyek: keghelmed thanosago th agyon en 
nekem felewle: Eandem al t i ss imus deus conservet feliciter ad 
vota . Dátum Sabar ie fer ia sex ta ante f e s tum beati Emerici 
ducis anno 1530. — 

E. V. M. D. Lad is laus Segnyei 
serv i tor min imus etc. 

Egy ív papíron, címzés hiányzik. Uo. 

17. 
Turzó Elek levele Batthyány Ferenchez. 

15 3 3. m á j u s 15. 
Nemes wram es yo Ba ra thom, kezenethemnek wtanna etc. 

az tegnapy napon yllien h y r t byzonnyal yzeneuek, hogh kegel-
med es Banf fy an tha l es Zekel lucach az Derz l fy leanyáth Zechy 
y s thwannak zerzettethek es mos tan Kermende wyzyk az leanth 
hogh oth megh lassa Zechy y s t h w a n es oth wegbet tezthek ez 
dologba, azt es montha B a n f f y anthal , hogh Dobrabol es kynez 



enghemet , az yosagoth el foghla l lya zechy y s twannak , yo w r a m 
es Bara thom megh emlekezzek k. mell nagh zokkal zolt enne-
kem k. ez dologrool, hogh soha en ellenem, en k a r o m r h a es boz-
zywsagra k. ezt nem mywely 3 1 az en ba ra th sagoma th ezert 
megh nem wethy, ha en az k. zowaba es ba ra thsagaba megh 
thalothkozom tehath emberen soha bara thya tewl , annak ayieth-
wan. soha nyaghyob czalardsag nem eshethet, ky íh en. k. mynd 
addyg nem hyzek mygh nem wegh lezen benne, azt es megh 
ia t thya anthal wr , hogh az en yoszagomath megh thwdom tewle 
yo modon oltalmaznom, azért kerlek weghed y n k a b barathsago-
math , khy mindenha ygaz wolt k. hogh nem myn th , meghweth-
nel tewled es legen k. most ennekewl, mer th byzon ysthen há 
enghem Soos ferench el arwl , az Zechy ys twan az en a t h y a f y -
sagomath megh wethy, hogh az yozagh, kyben wagyon, sem 
neky sem nekvnk nem lezen a n n y a t h thwdok az ew yozaga 
dolgaban, hogh ygh lezen Er rewl kedyg k walaz t warok ezen-
nel, hogh ne kethelkedhem k., mer th ez dolgot nylwan yzenyk 
ennekem, kyrewl most yrok. 

Thowabba az Báthory yghen ker th engemeth, hogh k. lenne 
egh fogoth embere ewneky. az pekryua l walo clolgaba, k. ewre-
mest adny a k h a r kewltseget, a m y n t h a thha th , Thelam ha k. 
megh mywely, az B a t h y a n j vrban dolga es weghez ynkab menne, 
ysten tarcbon megh yo bekessegbe, Datuin Semthen 15 may 
etc. 1533 

Turzo elek etc. 
[Kívül címzés:] Naghsagos B a t h y a n j Ferenchnek ennekem yo 

w r a m n a k es Bara thom nak adassék. 
Egy ív papíron, zárópecséttel. Uo. 

18. 
Batthyány Orbán levele Batthyány Ferenc vasvármegyei 

főispánhoz. 

1 5 3 3. j ú n i u s 2 2. 

Zolgalatomath 
ayanlom k. jo 

vram es jo batiam. 
Az ba thyan dolgath en mást megh nem zerezhetem megh 

az en v ram Gubernátor megh nem jw. W kedyk nem kesyk 
hyggye megh ke: hogh ' ot tan megh zerzem. 

* az en dolgomra vysellyen kondoth k: mer th h a en thud-
n a m hogh' k: m y a t h el mulneyek ne ta lan tan en egyeb vt tal 
megh zerezhetthnem, de en inkáb aka rnam k: meg zolgalnom 
hogh nem myn th masnak. Chyoda mely igen kesenek thechyk 
neheznek, hogh ' az k : leuelebewl halokatas t er thek. % 2 

Gubernator twl leuelem jwtha constant inapolbol , hogh az 
orzagoth eppen mynden el zaggatas nekwl J á n o s kyralnak az 

1 A % jelig t e r j e d ő részt ŐDÖNGŐ ÁBEL (TAKÁTS SÁNDOR) közö l t e 
MNy. VI, 449, a többit azonban előttünk ismeretlen okból nem tette közzé. 

2 A | | jelek közti részt MNy. VI, 449 ŐDÖNGŐ ÁBEL már közölte, a 
levél többi részét azonban előttünk ismeretlen okból elmellőzte. 

Magyar Nyelv XXXVII. 5. 23 



my k: wrunnak , zerzy chyaza r w felsege. w a r y a k chyak az 
Karói eliyazar leueletli emberethys. 

Kerem k : hogh az chyal lowyth jozagatli erezze meg ki 
mer th en azt regen kyra l thwl neky zerzettem mynden jo igas-
saggal. Merth ha k : wte th bauthany aka rya benne abból sok 
dolok t amad soha k: n e m lezen. legyen k: egessegbe mynd 
angyommal egyetembe- Feye rwaro th 22 jun iosnak l*5-3?»-
eztendebe. ^ 

Vr (banus ) bat th(yani) (manu) p ropr ia 

[Kívül címzés:] Magnifico domino Francisco de Ba t i an comiti 
Cas t r i fe r re i , domino f r a t r i observandissimo. 

Féíív papíron, kívül papír ra l födött gvörűs zárópecsét, a címer fölött 
V. B. betűkkel. Uo. 

19. 

Turzó Elek országbíró és kir. helytartó levele Batthyány Ferenc 
vasvármegyei főispánhoz. 

1 5 3 9 . j ú l i u s 2 5 . 

Nemes vram, es tiztelendeo Bara tom, Kezenetem vtau jol 
emlekezhetik k. minemew zo indult va la kegielmed kewzett es. 
en lieztem az papa dolgarol , mel dolgot k. ez veegbe hagiot t 
uala, hogh Toot orzagba be menne es ott el veghezne az peenz. 
dolgát, kit ez dologéért kellene fizetny, Aca ram te kegelmednek 
ezt h y r r e adnom, hogh kira l ' eo felseghe, enghemet ez papa 
v a r a e r t va laz tyg sollicital, Acarna ia bogii eg' resceier t lenné 
Vereskew ennekem. Az myuel penig papa tewbbet eerne, azt 
ennekem More Lazlo penzel megfizetne, Errewl ineab minden 
h a r m a d n a p jew hozzam kyra l tu l kewvet auagh leuel, De miért 
hogh elewzer te kegelmeddel indul tam aruba, nem acarok semmi-
nemew inas dologhoz a l lanom, Annac ocaert keerem kegelmedet, 
hogh ne halogassa i m m á r touabba ezt eddolgot, hanem ha ez 
aeara t t i a , k. minden kesedelem nekewl, aggia meg nekem tudnom, 
ha az penznek zeryt t ehe ty egh r inid nap ra auagh nem. E r r e 
ighen kerem k. hogh t iz tan es nyluan meg aggia er tenem, hogh 
ha k. nem teczzik az m e g ueetel, ne Botsassam el hyaba az 
Yrunka l ualo vasa roma t . Touabba i m m á r ny luan nágion Az 
Zetsy I s t uan newezete, k inek kik legenek fondamentomy es ocay, 
hyzem hogh kegelmednel nyluabban vannak , mert k. o t tan zoni-
zedsagba vagion. De mit mongiak nem my vagwnk elsewk kyk-
nek dolgoc kilemben t e r t en t bog' nem veeltek volna. Mindazal tal 
es h a mi gondot Visselhetewnk ro la : el nem halga t tyok, Mastani 
ídewben egeeb wysagot nem Í rha tunk k. hanem hogh, jewtt 
leuel vrunkhoz az ker.etectewl kyk terek orzagban vannak , Azt 
ny luan ir iak hogh az terek t sazarra l az Bekeseeg meg vagion, 
de minemev condicoccal legen az nem iriak. Ha laz to t t ak az 
Condicoknak meg ielenteseet akkor ra micoi on evnmagok zewmbe 
leznek vrunkal , Azt ny luan mongiak hogh vtban vannak i m m á r 
az keuetek, Azt es remenlyk hogh tizen ewted auagh ' huzad 
n a p i a et kyn lennenek H a mit aceoron es eerthetewuk, (ha ke: 
et kewzel nem lenne) el nem t i tkollywk kegelmedtewl, I s ten 



t a r t sa meg k. bekeseegel, Posont. kewlt ez leuel zent J a c a b 
apas ta l nap i an : 1533. 

Comes Alexius Thurzo ' • 
Judex curie et locumtenens regie ma ies ta t i s 

[Kívül címzés:] Nagbsagos Ba t t i any Fe rencz V r a m n a k Vas-
varmegye I s p a n y a n a k etc. Tyztelendew V r a m n a k es B a r a t o m n a k . 

Félív papíron, gyűrűs zárópecséttel. 

20. 

Both György levele Batthyány Ferenc vasvármegyei főispánhoz. 
1 5 3 3. d e c e m b e r 2 9. 

Zolgalathorn v tan m a g a m a jan la sa th j r o m kegyelmednek 
mynth nemes v ramnak es byzodalmas v r a m n a k mygh I s then 
engemet es uilagban elthet mynd áddiglan Thouaba az the 
kegyelmednek reyamualo n a g y h a r a g y a t e r them De myndenes-
ty l fogua kenyergek kegyelmed tyle el ne uessen mynth liléit 
segen' megh nyomorodoth zolgoyat, mer th la thom hogy en ke-
gyelmednek semrnyt nem zolgal tham jóllehet tellyes syuel zol-
galtam uolna ha myt t hu t t am uolna zolgalnom De ne nesze est 
kegyelmed hogy en kegyelmednek semyt nem zolgal tham, de 
thugya kegyelmed az en segen a t h y a m zolgalt kegyelmedet es 
nesze azt kegyelmed Thouaba ne agya I s t en ast hogy enys 
ollyat vetenek the kegyelmednek ellene ky volna, merth en m y g h 
elek vagy veth kegyelmed el tyle vagy nem de mynd é l t ig 
zolgalny akarok kegyelmednek Tkouaban jzenthe uala kegyel-
med az my emberynk al tal hogy en bynem vollh volna hogy 
en V y u a r a t nem va r t a t am volna ha myth kegyelmed az en egy 
estendeyg ualo zolgalatomrul a k a r t uolna myelny. byzonyaban en 
kegyelmedet akor th nem a k a r a m busey thanom. iner th theb byzodal-
mam vol tmyndazonal thal thekegyelmedhes azért im kegyelmedhes 
fel kyldetthem egy zolgamat ha myuel kegyelmed meg zegel. meg 
akarom kegyelmednek zolgalnom mynt illen ideben meg nyomo-
rodot zolgaya kegyelmednek kenyergek íhouaban te kegyelmed 
ruhama t se feleytheneye el Byzon enmagam eremest meni b e m 
volna kegyelmedhes de fe l them azon hogy il lyen megh v tha l th 
zegen megh nyomorodoth zolgayat eleyben sem bocyatnaya the 
kegyelmed ezert nem mer them the kegyelmedhes mennem De 
mynd azon a l tha l ne legyek el vet tet kegyelmednek kenyergek 
mynth nemes es byzodalmas v r a m n a k Lam az vr mendenha to 
Is then egy fohaskodasaer t embernek az y bynet kes megh bo-
chyatni , Azért ha en ollyat vetet tem volna hogy ky kegyel-
mednek ellene volna kyt soha nem gondol tham ne agya is ten 
gondolhatnom es ollyat kegyelmed ellen kenyergek kegyelmed-
nek hogy kegyelmed meg bochyasa merth mygh en elek erek 
zolgaya akarok kegyelmednek lenny Thouaban adoth kegyel-
methek ennekem az egy es thende al thal kes penst negwen 
három for intoth vgy thudom es egy vegh postot felynek m á s t 
a laya ualonak Va lamyt thezen az thebyryl kegyelmed az bor 
a í r a b a n es ados assonyom ykegyelme valamyt thezen ykegyelme 
belel Thouaba my ba thyammal egyethemben a jan lok zolgala-
tunka t kegyelmetheknek es az V r myndenha to Vrysten megh 



t ha rcha m y n d azzonyommal egyethemben kegyelmetheket . Es 
leuel ada tho t zentgyergben Aprosentek n a p v than ualo hét-
főn 1533. 

Botth gye rgh az the kegyelmed 
zegen zolgaya 

[Kívül címzés:] Magnifieo domino F ranc i sco de B a t h y a n etc. 
comitt i comi ta tus Cas t r i f fe r rey domino gracioso. 

Egy ív papíron, gyűrűs zárópecsét egy részével. Uo. 

21. 

Nádasdi Márton levele Batthyány Ferenchez. 
1 5 3 4. f e b r u á r 2 4. 

Na gh s a g h o s w r a m solgala lhómnak w t a n n a ezen chodalok 
hogh soha n e m emlekezel az en a d o m a n y o m r a es so lga la thomra 
hogh soha nem adaad az en adossaghomalh kyrewl kegelmed-
nek jeles lewele waghon de kerlek sereimes wram hogh adh 
megh mer th h a megh nem adood nynch my th tenem hanem 
te rwyennye l kel keresnem kegelmedeth erete ha kedygh terwen-
kedem kegelmeghwel soha nem seredheth erete en es soha neem 
solgalhath lak sywem serenth de neheez nekem megh es keghel-
medthewl el jdeghenyewl lheem az en adomanyomer th ez lewel. 
kewlth nadasdon senth m a t h y a s napyan 1534. — 

nadasdy mar thon 
de ker lek megh es nemes keze y r a s a 

wram hogh ad megh az j s tener th 
hogh solgalhasalak towaba es. 

[Kívül címzés:] Ez lewel adassegh nagh saghos w r a m n a k bot-
hyany f e renchnek az en w r a m n a k . 

Félív papíron, kívül gyűrűs záró pecséttel, a címerpajzs fölött N. M. 
betűkkel. Uo. 

I V Á N Y I B É L A . 

N É P N Y E L V . 

S á r r é t i t á j s z a v a k . 

( P o c s a j Bihar m.) 

á d á m t o r z s a ádámtörzsa (-át, -áh, -ája) fn . ' ádámcsu tka ' . 
Jó egy nagy ádámtörzsája van ennek a Vincinek. 

átad^f-om, -od, aggya, aggyuk, aggyátok, aggyík) t s . í. 
' á t t é r í t ' . Magyarnak atta (v. atta át) a gyerekit. Görökkeleti-
nek atta át a jányát. Sz. Átatta magát 'más va l l á s r a tér t , 
m á s nemzethez hasonul t ' . 

á t n é z e t átnízet (-et, -ek, -ettye) fn . ' á t t ek in t é s , ismeret ' . 
Rígi ember vagyok, de még ojan átnízetet még nem sejtettem, 
mint ez a tanítón úr felmutat. 


	Bakó Elemér: Sárréti tájszavak�������������������������������������
	Iványi Béla: Magyar nyelvemlékek a herceg Batthyány család körmendi levéltárában���������������������������������������������������������������������������������������
	Népnyelv���������������
	4��������

	Nyelvtörténeti adatok����������������������������
	5��������

	Oldalszámok������������������
	350����������
	351����������
	352����������
	353����������
	354����������
	355����������
	356����������


